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Spričo volitev prvega sveta avto­
nomne dežele F urlan ije  - Ju lijske 
krajine, ki bodo 10. m aja  letos, je 
izvršni odbor Slovenske ku ltu rno  - 
gospodarske zveze v T rstu  5. t. m. 
v posebnem dokum entu  pod naslo­
vom «DEŽELA FURLANIJA - JU­
LIJSKA KRAJINA IN  SLOVEN­
SKA SKUPNOST V ITALIJI» po­
stavil zahteve po izvajan ju  naših 
narodnostn ih  pravic v okviru po­
sebnega deželnega s ta tu ta  in ga 
poslal vsem političnim  skupinam , 
v deželi — razen fašistični in mo­
narh ističn i — s prošnjo , naj 
zahteve SKGZ upoštevajo.

Besedilo dokum enta se glasi :
Z izvolitvijo sveta avtonom ne 

: dežele F u rlan ija  - Ju lijsk a  k ra ji­
na bo uresničena ta  nova upravno 
terito rialna enota. Slovenska kul­
turno gospodarska zveza, ki zdru­
žuje kulturne, gospodarske in po­
dobne organizacije Slovencev v 
Italiji in pripadniki slovenske 
skupnosti na  sploh, ki so del pre­
bivalstva te dežele, vidijo v tem  

! otipljive napore v nadaljnem  ure­
sničevanju republiške ustave, ki 
določa deželno ureditev  republi­
ke, v očitnem  strem ljen ju  pribli­
ževanja državljanom  vodstvo jav­
nih poslov, gospodarskega in so­
cialnega razvoja.

Upravičeno pričakujem o, da bo 
v današnjem  političnem  vzdušju 
prišlo do in tegralnega uveljav­
ljan ja  določb republiške ustave, 
vključno in posebno členov 3 in 6, 
ki zagotav ljata  enakost vseh dr­
žavljanov in zaščito narodnostn ih  
tnanjšin.

Poleg dosledno in vsestransko 
Uvedene enakopravnosti pripad­
nikov slovenske m anjšine in n ji­
hovega jezika, bi p redstav ljala  
razširitev zakona za slovensko šo­
lo tud i na videm sko pokrajino, da  
bodo tam  prebivajoči pripadniki 

j slovenske narodnostne skupine 
deležni pouka v m aterinem  jeziku 

I ki razveljavitev še vedno veljav­
nih fašističnih  členov š tir ih  zako­
nov, ki prepovedujejo uporabo 
slovenščine na  sodiščih, ki omo­
gočajo sprem injan je  slovenskih 
Priimkov, ki ne dopuščajo sloven­
skih k rstn ih  imen, in končno ti­
stih, s katerim i so bila po ita lijan­
čena slovenska krajevna imena, 
upoštevanja vredne ukrepe v du­
hu om enjenih členov ustave.

Opozoriti je  treba na dejstvo, 
da je  danes mogoče učinkovito 
Prispevati k uresn ičevanju  duha 
republiške ustave tud i v okviru 
sam oupravne dežele F u rlan ija  - 

i Ju lijska k rajina, saj člen 3 poseb­
nega s ta tu ta  dežele naravnost na­
laga dolžnost, da se priznava ena­
kost pravic in ravnan ja  vsem 
državljanov, naj p ripadajo  kateri 
koli jezikovni skupini, z zaščito 
njihovih etničnih in ku ltu rn ih  
2r*ačilnosti.

Ta člen bo v odnosu do sloven­
ske skupnosti, ki prebiva na ozem- 
Ju dežele, izpolnjen v vsem svo­

jem pom enu, ko bodo vsi p ripad­
niki slovenske etnične skupine, 
he glede na to, ali prebivajo na 
Iržaškem  ozem lju, v goriški ali 
Vldemski pokrajin i, stvarno  uži- 
Jnli vse tiste pravice, ki jih demo­
kratična ureditev priznava naro­
di
?-a

mi in narodnostn im  skupinam
osnovne.

h Iz teh načelnih ugotovitev iz-
nja :
1. Pripadniki slovenske etnične 

kupine im ajo pravico uporablja- 
1 sv°j jezik v osebnih in u radn ih  
dnosih s predstavniki političnih,

upravnih  in sodnih oblasti ter 
im ajo pravico dobiti odgovor, do­
kum ente in po trd ila  v svojem je­
ziku.

2. V vseh javn ih  u rad ih  in usta­
novah te r  v sodstvu m ora biti 
nam eščenih tolikšno število fun- 
kcijonarjev, u radnikov in sodni­
kov, ki popolnom a obvladajo slo­
venski jezik, da je  pravično v 
razm erju  do slovenskega prebi­
valstva in da se omogoči izvajan­
je  pravic slovenskega jezika iz 
1. točke.

Ko se bodo osnovali deželni 
u rad i in ustanove, bodo m orale 
deželne oblasti nam estiti pri­
m erno število u radn ikov  in fun­
kcionarjev, ki obvladajo slovenski 
jezik. Enake obveznosti veljajo 
tud i za pokrajinske in občinske 
u rade  ter ustanove.

3. Slovenski etnični skupini je 
treba zagotoviti pravično zastop­
stvo v vseh upravnih  organih  in 
kom isijah, predvsem  pa v tistih , 
ki bodo obravnavale in reševale 
nasledn ja  vp rašan ja  iz člena 5: 
davčna (tč. 3), nadzorstva (tč . 4), 
u re jan ja  in razm ejitev občin (tč. 
5), podpore (tč . 6), javne  služno­
sti (tč . 7), h ran iln ice (tč. 8), go­
spodarsko p rogram iran je  (tč . 9), 
kam nolom i (tč . 10), razlastitve 
(tč. 11), krajevne in poljske poli­
cije (tč. 13), obrtne in strokovne 
izobrazbe (tč . 15), h ig iene in 
zdravstva (tč . 16), zadružništva 
(tč . 17), ljudska stanovan ja  (tč. 
18), toponom astika (tč. 19), pre­
h rana  (tč. 21).

4. N anašajoč se na  člen 4, je 
treba podeliti slovenskim  ku ltu r­
nim, vzgojnim in športnim  usta­
novam  podpore iz javn ih  sredstev 
in jim  om ogočiti unorabo javnih  
naprav (zgradb, dvoran, igrišč 
itd .), tako  da bodo v tem  pogledu 
slovenske ustanove izenačene z 
italijanskim i.

5. Do sedaj pom anjkljivo  stro­
kovno šolstvo s slovenskim  učnim  
jezikom  v Italiji bo z ukinitv ijo  
nižjih  strokovnih  šol popolnoma 
ukinjeno. V doglednem  času bo 
treba to krivico popraviti z osno­
vanjem  strokovnih  šol vseh sto­
penj : od vajenskih  tečajev vseh 
otrok, preko industrijsk ih  in stro­
kovni šol do tehniške sredn je  šo­
le. Kot n a jn u jn e jša  je  ustanovitev 
vajenskih  tečajev najvažnejših  
strok  v T rstu  in v Gorici, ustano­
vitev trile tne industrijske  šole v

( N adaljevanje na 4. strani)

LDeselo (Delibo h o č
prijateljem, emigrantom in vsem dobr im  
s inovom  lU-urlanske ^Slovenije

Zopet vstopamo v veselo razpoloženje, ki nam 
ga vzbuja dobrodošla Velika noč in z radostjo 
zopet voščimo vesele praznike vsem dragim pri­
jateljem, našim podpornikom, sodelavcem, čitate- 
Ijem in še prav posebno tistim  našim delavcem - 
emigrantom, ki žive daleč od doma, raztreseni po 
vseh kontinentih, ker jih je žalostna usoda na­
silno odtrgala od rodne zemlje, od zemlje, ki je 
siromašna, brez perspektiv, ker je zapuščena, po­
zabljena, ponižana in izmučena.

Pa ne maramo ob tej priliki zopet postavljati 
v izložbeno okno filma, na katerega smo posneli 
celo vrsto najvažnejših slik trde »vie crucis« 
Furlanske Slovenije in doline Rezije. To bi bilo 
sedaj preveč grenko. Naš namen je, da v teh vrsti­
cah še enkrat voščimo za to praznovanje, ki ga 
vsakdo z veseljem pričakuje in obenem želimo, da 
bi se borba za dobrobit, napredek in uspeh naših 
poštenih in lojalnih ljudi, ki zaslužijo mirno in  
srečno življenje, nadaljevala na vseh frontah z 
vztrajnostjo in s podporo tiste velike ljubezni, ki 
jo gojimo do naših prednikov in naše materine 
zemlje.

In prav v upanju v boljšo bodočnost želimo 
še enkrat vsem : v e s e l a  a l e l u j a !
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R A ZE N  RESNIČNEGA V A R S T V A  IN OBRAM BE VSEH PR A V IC

KAJ ŠE POTREBUJE 
Furlanska Slovenila
R evščina  in zapuščenost m orata  izginiti - Izboljša ti in izpopoln iti cestno om rež je  - Z a jeziti  
in obrzda ti  hudournike - Zago toviti  de lo  vsem , d a  se  ustvari b lagostan je  in zau stav i  m a ­
sovna em igracija  - P ospeš iti  sek to r  gradbene de javn osti  in n ada ljeva ti  z  gradnjo  prim er­
nih industrijskih  obra tov  - R ešiti  prob lem  vo jašk ih  uslužnosti, ki ovira jo  ra zvo j  turizm a

Prišel je  čas, da prikažem o sli­
ko Furlanske Slovenije, o kateri 
smo že večkrat spregovorili in to 
vedno z upanjem , da bi jo  kdo iz­
boljšal in napravil m anj žalostno 
in grenko.

Pravim o, da je  prišel čas, ker se 
nahajam o  pred izredno važnim  
dogodkom  in sicer pred volitvam i 
za sestavo prvega deželnega par­
lam enta, ki bo imel nad  Furlan ijo  
- Ju lijsko  Benečijo deliberativno 
in eksekutivno oblast.

F urlanska  Slovenija ozirom a 
slovensko govoreči ljud je  videm ­
ske pokrajine  se hočejo predvsem  
sklicevati na  člen 3 posebnega s ta ­
tu ta , na  katerega se resno zanaša­
jo  in ki se glasi takole: Nella Re­
gione è riconosciuta parità di di­
ritti e di trattamento a tutti i cit-
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Klevetniška gonja proti Jugoslaviji
Predsedstvo zveznega odbora Zveze zdru­

ženj borcev narodnoosvobodilne vojne Ju­
goslavije je na posebni seji ostro protesti­
ralo proti klevetniški gonji, ki jo v  Za­
hodni Nemčiji širijo proti Jugoslaviji. Ka­
ko daleč sega to gibanje, najbolj jasno 
kaže dejstvo, da je neki zahodnonemški 
odvetnik najprej vložil tožbo proti jugo­
slovanskemu zunanjemu ministru Popo­
viču in  nato še proti podpredsedniku 
republike Rankoviču, katerega je obdol­
žil krivde na množičnih pokolih.

Sekretar omenjene zveze je na seji pou­
daril med drugim : »Po vsem, kar so sto­
rili nam in drugim narodom v Evropi, bi 
bilo naravno upati, da bo nova, povojna 
Nemčija povzela nauk iz minulosti in da 
bo njena vlada, zavedajoč se svoje politič­
ne in  moralne odgovornosti kakor tudi 
mednarodnih obveznosti nastopala v med­
narodnih odnosih demokratično in miro­
ljubno. Namesto vsega tega pa smo priče 
čisto drugačnega razvoja dogodkov in po­

manjkanja dobre volje, s katero bi izpol­
nili te nade in  pričakovanja. Zahodna 
Nemčija je postala po vojni zbirališče ju­
goslovanskih kvislingov in mnogih vojnih  
zločincev. Ne gre samo za tolerantno sta­
lišče oblasti do kvislinške emigracije in 
neizročenih zločincev; gre tudi za posku­
se nekaterih krogov v Zahodni Nemčiji, 
da bi to emigracijo izkoristili kot sred­
stvo za politični pritisk na Jugoslavijo.

V takšnem ozračju je postalo malone 
moderno napadati ne samo posamezne 
borce narodnoosvobodilne vojne Jugosla­
vije in blatiti našo osvobodilno borbo, 
marveč tudi vojaško in politično vodstvo 
te borbe in  ugledne državnike Jugoslavije. 
Končno je priglo celo do drznih protijugo­
slovanskih provokacij in obrekovanja u- 
glednega voditelja osvobodilne vojne ju­
goslovanskih narodov, podpredsednika 
SFRJ in  predsednika Zveze združenj bor- 
vec NOV Aleksandra Rankoviča.«

ladini, qualunque sia il gruppo 
linguistico, al quale appartengono 
con la salvaguardia delle rispet­
tive caratteristiche etniche e cul­
turali (V deželi se priznava ena­
kost pravic in  rav n an ja  vsem dr­
žavljanom , naj pripadajo  kateri­
koli jezikovni skupini, z zaščito 
njihovih  jezikovnih in k u ltu rn ih  
zaničilnosti).

Tem prebivalcem  slovenskega 
jezika pa je  treba rešiti še celo vr­
sto drugih  vprašanj in problemov, 
ki so vezani predvsem  na ekonom ­
ski in socialni dvig njihove obu­
božane zemlje. Posebno žele vide­
ti, da bi h itro  izginili iz njihovih 
dolin in gora uboštvo in zapušče­
nost in zato predlagajo, da bi se 
zasnoval poseben organski n ač it, 
ki bi zavzemal tudi izboljšanje in 
izpopolnitev cestnega om režja, ki 
je še vedno, posebno v gorskih 
k rajih , sila slabo; zajezitev in o- 
brzdanje hudournikov, ki ob več­
jih  nalivih, zlasti na  področju 
Terske in N adiške doline, poplav­
lja jo  in povzročajo polju in lju ­
dem  velikansko škodo; zagotovi­
tev sta lne in pravično plačane za­
poslitve vsem delavcem, da se bo 
ustvarilo  nekoliko blagostan ja in 
istočasno zaustav ila  em igracija , 
ki danes jem lje Furlansk i Slove­
n iji najboljše energ ije ; obnova 
gozdnega in živinorejskega patri- 
m onija  in istočasno tud i g radn ja  
zadružnih  hlevov v vseh vaseh in 
zase lk ih ; g rad n ja  stanovan jsk ih  
hiš, m ostov in drugih  važnih jav ­
n ih  objektov; ustvaritev  industrij 
v prim ernih  k rajih , ki bodo odgo­
varja le  lokalnim  zahtevam , upo­
števajoč že obstoječe e lek trične 
centrale  ; in nazadnje naj se ne bi 
pozabilo rešiti tud i problem  voja­
ških uslužnosti, ki zavirajo  narav ­
ni tu rističn i in gostinski razvoj, 
ki bi m ogla toliko pom agati sploš­

nem u ekonom skem u preporodu.
Sedaj pa poglejm o sliko v kak­

šni svoji najv idnejši in najpo­
m em bnejši partiku la rnosti ; to je  
treba storiti, da se bo deželni svet 
znal ravnati in  da bo torej mogel 
poskrbeti za rešitev.

Pričnim o pri N adiški dolini in 
n jen ih  sodolinah. Čeravno so m ed 
najbolj obubožanim i in žalostni­
mi so tam ,nam esto  da bi jim  po­
m agali in  jim  zgradili kakšno to­
varno, da bi prišli do dela, podrli 
še tisto  m alo, ki je  obsto jalo : to­
varno  cem enta v Sv. Lenartu , ki 
je  bil edini obrat v N adiški dolini 
in tovarno S.E.T.S.A. v Čedadu, 
ki je  pridobivala tan in  iz kosta­
njevega lesa, ki so ga nabavljali 
v N adiški dolini in  ki je  zaposlo­
vala stotine dom ačih ljudi. Tako 

(N adaljevanje na 4. strani)

P O
ITALIJI

RIM —■ Italijanska vlada proučuje 
možnost, da bi vzpostavila nov delov­
ni um ik za poletni čas, in sicer bi ure 
pomaknili za eno uro naprej; tako bi 
vsi začeli delati eno uro poprej. Minister 
za industrijo in trgovino Medici je glede 
tega naglasil, da je bilo že dalj časa 
govora o poletnem um iku (ora legale). 
Poudaril je, da bi imela z gospodarske­
ga vidika država od tega znatno korist. 
Delo bi se začelo dejansko poprej, pa 
tudi prej končalo. Tako bi prištedili na 
električni energiji in lahko zmanjšali 
proizvodne stroške. To bi bilo koristno 
tudi za turistične in gostinske obrate 
sploh.

BENETKE — V prihodnjih mesecih 
bodo pričeli z gradnjo avtoceste Trst- 
Benetke z odcepom Palmanova-Videm. 
V prihodnjem letu bosta že dograjena 
odseka T rst - Palmanova in  Palm anova- 
Videm.
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Iz Nm tiske
Sv. Peter

PREGLED JAVNIH DEL

Pretek li tjed an  so šli sind ik  an 
n eka tjeri »assessori« po vaseh ko­
m una ,de so konšta ta l kaj kor kje 
na rd it. U Lipi so jim  ju d je  povje- 
dal, de bo korlo nap rav it en tronk  
kanalizacije, u  P e tjahu  an Saržen- 
ti pa bo korlo nap rav it buojšo jav ­
no razsvetljavo.

Ob tej okažjoni je  sind ik  geom. 
Kručil objubu, de bo dau napravit 
tud  n jekšna  d jela  u P etejahu  u 
otroškem  v rtcu  (as ilo ) an nekaj 
tud  u  Bečah.

U Klen j ah  so si ogledal kakuò 
je  bla n a re ta  kanalizacija , ka tjero  
bo korlo sada spe j a t še naprej do 
konca vasi. N azadnje so si ogle­
dali pa še m uost u  Čem ur ju  an 
m ožnosti g rad n je  nove cjeste, ki 
bo pejala  ob čam pnem  b rjegu  reke 
Kosce.

jo  djela izstre ljevanje  m in an de 
bo poskrbljeno za nove naprave, ki 
bojo preprečevale škodo. Obečal 
so jim  tud , de bojo uredil, de vo­
da, ki od teka iz j ave, ne bo več po­
p lav lja la  ob vznožju gore ležečih 
puoj an  travnikov.

Š t up ca
MALI OBM EJNI PROMET

M jesca feb rarja  je biu m ali ob­
m ejni prom et m ed Ita lijo  an Jugo­
slavijo  zlo živahen. Sam uò skuoz 
naše obm ejne bloke u N adiški do­
lini an sodolinah je  bluo k a r 19.777 
prehodu an tuo : skuoz Štupco
17.437, skuoz Most na Nadiži u ti- 
panskem  kom unu 640, skuoz Pola- 
vo pri Dreki 641, skuoz Solarje  
504, skuoz M ost Mišček 329 an 
skuoz blok u Učji 227 prehodu.

DEMOGRAFSKO GIBANJE
Sv. Len

M jesca feb rarja  je blo u našem  
kom unu takole dem ografsko gi­
b an je : rodili so se tr ije  otroci, u- 
m rle so tud  tri osebe, poroke ni 
bluo nobedne, u kom un je  paršlo  
s ta t šest novih j udi, iz kom una jih  
je  pa šlo 9. Takuò je  koncem  fe­
b ru a r ja  šteu  šp je tarsk i kom un 
2683 ju d i (1347 mož an 1336 
žensk), k i form ajo  usegà skupaj 
737 farnih j.

ŽVAN DORNJAK UMRL

Dolenji

Usò našo  okuolco je  zlo pretresla  
notici ja , de je  um rù  53 lje tn i Žvan 
D ornjak iz Utane. Mož je  obrjezo- 
vau v in jike u svojem  ronku an  ka r 
n aen k ra t m u je  tam  paršlo  slabo, 
padu  je  n a  tla  an  um rù . K ar so ga 
njegovi dom ači ušafal, so h itro  po­
klical m jediha, ki je  konsta tiru , 
de je  um rù  zavoj srčnega in fark ta . 
R anki je  biu dobar an  djelaven 
mož an zatuò ga bojo usi, ki so ga 
poznali an  štim al, ohran il u  svet­
lem spom inu.

LJUDJE PROTESTIRAJO

2e več ca jta  ju d je  iz Dolenjega 
B rnasa in Špetra kum rajo , zak' 
njihove hiše tarp ijo  škodo zavoj 
izstre ljavanja  m in u javi, ki je  za 
vasjo stoječem  brjegu  »Bovi« an 
jo š fru ta  »Italcementi« iz Čedada 
za fo rn itu ro  opoke za cem ent. Ko­
m unske oblasti (a u to r ità )  iz Špe­
tra  so se riunile  z adm in istrac ijo  
»Italcem enti« v Čedadu, k jer jim  
je bluo zasigurano, de bojo u k ra t­
kem postavili več sism oaparatov, 
de bojo specializirani tehniki mo­
gli k o n sta tira t velikost škode, ki

Izpod Kolovrata
CJESTA V KRAS

Končno se bojo usm ilili tud  naše 
cjeste. Postrojil an asfa ltira l bojo 
uso cjesto, ki peje od Škratovega 
čez Hlodič an Lombaj do naše vasi. 
O dpravil bojo tud  več ovinkov an 
jo  na n eka tjerih  k ra jih  razširil. Ta 
rječ bi m uorla bit na re ta  že kadà, 
a d jela  ni tje la  preuzeti nobedna 
impreza, sada so ceno no m alo 
dvignil. Provinca bo dala 230 m ili­
jonov lir.
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E N A K O  B I  M O R A L I  U K R E N I T I  T U D I  P R I  N A S

Osnutek zakona za dodatek 
tistim, ki znajo dva jezika

Valdostanski poslanec on. Corrado Gex 
je pred nedavnim predstavil vladi osnu­
tek zakona za posebno doklado državnim 
civilnim in vojaškim uslužbencem avto­
nomne dežele Dolina Aosta, ki obvladajo 
tudi francoski jazik. V tem osnutku zar 
kona je poudarjeno, da bi morala ta do­
klada za državne uslužbence, ki bi napra­
vili poseben izpit iz francoskega jezika in  
tako dokazali obvladanje tega jezika, zna­
šati eno šestino osnovne plače. Ta ukrep 
bi brez dvoma, po mnenju valdostanske- 
ga parlamentarca, vzbudil željo, da bi se 
čim večje število tam kajšnjega prebival­
stva priučilo francoskega jezika.

Pretekli teden se je  nekaj podobnega 
dogodilo tudi v Kanalski dolini. Železni­
ški uslužbenci iz Trbiža, ki vsi govore po­
leg italijanskega jezika tudi nemški, so 
zahtevali na zasedanju skupščine poviša­
nje plače zaradi dvojezičnosti. V števil­
nih intervencijah so poudarjali, da v se­
danjih prejemkih ni vštet dodatek za zna­
nje tujega jezika in  raba tega je na taki 
važni železniški točki kot je Trbiž neob- 
hodno potrebna. Podčrtali so tudi, da je 
carinskim uslužbencem, kjer je raba tu­
jega jezika manj potrebna, ta dodatek 
priznan.

Kdaj bo kdo nekaj takega predlagal 
tudi za naše občinske in druge uradnike,

Čedad
KOLEDAR LJETO ŠNJIH /z Rezianske

MANIFESTACIJ
Na riunioni konsilja čedadske- 

ga turističnega d ruštva  ( Pro Lo­
co) so m ed drugim  določil tud  
datum e raznih  m anifestacij, ki 
bojo ljetos u  Čedadu. Takuò bo 
žegnanje us j eh m otorn ih  vozil dne 
19. m arca, dne 6. aprila  bo koncer­
t ira  sinfonični o rkester iz Devina, 
dne 14. ju n ija  bo praznik vina an 
ob tej priložnosti bojo praznoval 
tu d  40. obljetnico ustanovitve sek­
cije bivših alpinov A.N.A. (Asso­
ciazione Nazionale Alpini).

DR. PASQUALE PICCOLO 
KOMISAR NAŠEGA KOMUNA

NOVE TARIFE V KOPALIŠČU
K om unski konsil je  aprovù 

novo tarifo  javnega kopališča (ba­
gni pubblici), ki bo začela vejati 
s 1. m arcom  an  je  ta le : kopel v 
kadi (vasca) s perilom  350 lir, 
brez perila 300; p rha (doccia) s 
perilom  220 lir, brez perila pa 190 
lir.

NOVI POŠTNI NABIRALNIKI
Z adnje ca jte  se je  izkazalo, de 

im a Čedad prem alo puoštn ih  nabi­
ralnikov an zatuò je  provincialna 
puoštna d irekcija  dala postavit še 
6 novih, ki jih  bojo ložli : »Piazza 
Duomo« (n a  vogalu Via M azzini), 
na trgu  Paola Diacona (n a  voga­
lu via Carlo Alberto), Via 4 No­
vem bre (h iša  M itri), »Borgo« S. 
Peter (k a sa rn a ) , »Piazza Garibal­
di« (butiga Albini) an  v »Borgo 
Ponte (p roda ja lna  Sabotig).

Kot smo že večkrat pisali o ko­
m unski krizi, ki je  n asta la  zaradi 
ostavk župana Enza Letiga in ve­
čine kom unskih svetovalcev, to­
k ra t sporočamo, da je  bil imeno­
van od prefek ture  za kom isarja  
našega kom una dr. Pasquale Pic­
colo, da vodi sedaj vse kom unske 
posle norm alnega značaja. L judje 
nestrpno  p ričaku jejo  novih voli­
tev, ker bi rad i videli, da bi se sta­
nje norm aliziralo  in tudi zm anj­
šali stroški, ki so v zvezi s kom i­
sarsko adm inistracijo , kakor tudi, 
da bi bile sorazm erno zastopane vse 
vasi, ki tvorijo  kom un Rezija. Pri 
p rihodnjih  volitvah bo kom unski 
svet sestavljalo  sam o 15 svetoval­
cev in ne 20, kot jih  je  bilo do se­
daj, ker je  število prebivalstva po 
zadnjem  (1961) ljudskem  šte tju  
padlo pod 3000.

Kom un Rezija je, kot vemo, de­
ficitaren  in letos so m orali, da  se 
bo uravnovesila bilanca, povišati 
nekatere  davke in tudi prositi za 
državno posojilo. S k ra jn i čas bi 
bil torej, da se izvoli takšen ko­
m unski svet, ki bo poskrbel, da se 
bo ekonom sko stan je  doline Rezi­
je izboljšalo.

RAVENCA BREZ JAVNEGA 
TELEFONA

CVETLIČARNE OB NEDELJAH 
ZAPRTE

Čedadski cvetličarji so se ložli 
dakordo, de bojo držali do 15. m ar­
ca ob nedeljah  zaprte svoje butige. 
Pozneje bojo m orebit odprte, kot 
je bluò tuo do sada v navadi ali pa 
bo odprta  sam o adnà.

Pri nas se dogajajo  zaies čudne 
reči: m edtem  ko napeljavajo  te­
lefone v še tako  zakotne vasi, so 
ga pri n a  s 1. m arcem  ukinili. Do 
sedaj je  bil javni telefon instali­
ran  v gostilni »Colussi«, ker ga pa 
ta lastn ik  noče več držati in ker 
kom unska adm in istrac ija  ni mo­
gla n a jti nobenega privatn ika, da 
bi prevzel to službo, smo ostali
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Iz Krnahtske
T ip  a na »Zeleni plan« (P iano  Verde) 8 mi­

lijonov 400.000 lir. S tem i souti 
no če nard iti akvedot.

TRAGIČNA SMRT VALENTINA 
VAZZAZA

ki tudi obvladajo oba jezika: domačega 
in italijanskega? Treba se je otresti raz­
nih predsodkov in zahtevati to, kar jamči 
tudi ustava in sedaj tudi člen 3 posebne­
ga statuta avtonomne dežele Furlanija - 
Julijska Benečija.

Tudi učitelji na primer, katerih ima 
Nadiška dolina nešteto, bi morali biti za­
posleni n a  domačih tleh, imeti prednost 
pred tujimi, in  imeti posebno doklado 
zaradi znanja in  uporabe dveh jezikov 
— domačega in italijanskega — pri pouku.

Vsi bi se morali potruditi, da se ga 
nauče gramatikalno v posebnih tečajih, 
ki bi se jih  lahko organiziralo v večjih 
krajih Furlanske Slovenije, otroci pa v 
dvojezičnih šolah, do katerih imajo pra­
vico. Dostikrat je listi »Matajur« pove­
dal, da ni sramota biti »Slovenj«, na­
sprotno, Slovenci v  Italiji, torej tudi 
Slovenci videmske pokrajine, imajo pra­
vico do privilegij, do posebnih nagrad za 
znanje obeh jezikov. Naj se torej tudi v 
naših komunih vključi v dnevni red ko­
munskega konsilja točko, s katero bi se 
zahtevalo dvojezične šole in  povišek o- 
snovne plače onim uslužbencem, ki mo­
rajo znati oba jezika, da lahko hitro in  
dobro opravljajo svoje delo. Sigurni smo, 
da bi se ga na  ta  način priučili celo vsi 
obmejni funkcionarji, pa čeravno so do­
ma iz južnih krajev Italije.

Težko to nam  je, ko pišemo, ke 
ne sm artna  kosa spet pokosila ad- 
nega izmed naših  dobrih mož glih 
u sredi djela. U m ar je  64 lje tn i Va­
lentin  Vazzaz (T in  Kulavič po do­
m ače). Mož je  nesu na  harba tu  
brjem e sena anu m ed potjo  se je 
zapletu po prostem  tro ju , itako  ke 
je spadu anu  u d a ru  z glavo jušto  
u nek o sta r kam an, ke m u je pre­
biti glavo. Ranki Tin je biu poznan 
po usjem  kom unu, saj je biu ko­
m unski mož. Biu je  zlo djelaven 
anu onešt anu zatuò ga ne bomo 
m aj pozabili. Usej paren tad i d ra ­
gega rankega izrekam o naše soža­
lje.

Tauorjana
IZ KOMUNSKEGA KONSILJA

Na zadnjem  kom unskem  konsi- 
lju  so m ed drugim  sprejel p rora­
čun (bilancio preventivo) za Ijeto- 
šnje ljeto  an  sprejel sklep, de bojo 
kupil zem ljišče u periferiji Tavor- 
jane, k jer bojo zgradil športno i- 
grišče (Campo sportivo). Nazad­
n je  je  sind ik  povjedu še o djelih, 
ki jih  nam erava kom un n ard it u 
ljetošnjem  lje tu .

OGENJ V ČAMPEJU

OTTAVIA CORMONS 
MILIONARKA

Učasih pa le posije žarek srenče 
še u naše k ra je  anu te lik ra t ga 
je bla deležna p ru  O ttavia Cor- 
m ons iz Tipane. Bla je  u  Nemah 
anu m edtjem , ke ne čakala na  ko- 
rje ro  za Tipano ,je stopila u  »bar 
Trieste« anu  e jtu  izpounila »ske- 
dino totocalcia«. Indovinala je  12 
ponte anu  itako jela  dan m ilijon 
830.000 lir .Kar v jervati ni mogla, 
ka ne po dveh dneh zvjedala, de je 
m ilionarka.

P re jšn ji tjedan  je  u Čampeju 
izbruhnu hud  ogenj u  gozdu, ki je 
zajeu  še kos v inograda (ro n k a ), ki 
je  last G iovannija F an tin ija  iz Če­
dada. Na kraj ognja so šobit paršli 
dom ačini an ga do večera pogasil. 
Zgorjelo je  nekaj kop sena an več 
ko t 200 v in jik  an zatuò znaša ško­
da pol m ilijona lir. K akuo je  par­
šlo do ognja, še njeso dognal.

Foj da
POMANJKANJE VODE

SIND IK V TORLANU
P ar nas im am o nauado, ke u se 

šindik konsejà s svojim i judm i, 
k a r to gre za n a rd iti kako djelo. 
P re jšn ji tjedan  e šou sindik  u Tor- 
lan, k je r  e se srje tu  z judm i anu 
se z n jim i konsejòu o djelih , ki 
to če koventati nard iti. Anjelč e 
s ta to  dau kom unu na  bazi leča

brez n jega. To je  vzbudilo m ed pre­
bivalci silno ogorčenje ,ker n i mo­
goče, da  bi ostali brez javnega te­
lefona v tolikšni vasi kot je  Ra- 
venca. Na vsak način pa upajo, 
da bo d irekcija  TELVE to zadevo 
na kakšen način v k ratkem  rešila.

Iz Idrijske
OBM EJNI PREHODI

Ita lijan sko  - jugoslovanska ko­
m isija  je  določila, de se bojo mogli 
kum etje  iz Id rijsk e  doline poslu­
ževat telih  blokov za iti čez konfin 
obdjelovat puoje: Stopa A in B 
od 23. do 28. m arca ; od 13. luja 
do 18 lu ja  an  od 7. o tuberja  do 17. 
istega m jesca. U istem  c a jtu  se bo 
lahko hodilo tud  čez blok u Ostra- 
gi an Rovani, m edtjem  ko se bo 
lahko šlo skuoz Košino, Podbreg, 
Melino, /Stari m lin an Sibierjak 
od 22. ju n ija  do 11. ju lija  an od 
21. setem berja do 6. o tuberja.

POROKE NA STARI GORI
M jesca feb rarja  je bluo na  Stari 

gori k a r  17 porok. Sem se hodijo 
poročat ne sam o dom ačini, ampak 
tud  iz Vidma, Gorice, T rsta  an ce- 
luò iz Benetk an še iz buj odda­
ljenih  k ra ju . Tu podajam o imena 
dom ačh novičeu, ki so si obljubil 
večno zvestobo v znam enitem  sve­
tišču : z idar Aldo M arinič iz Gr­
m eka an Pia K arlič iz Sv. L enarta ; 
djelavec Angel Passinetti iz Vigna­
no an F lorinda Kavčič iz Sredenj ; 
šofer Klavdij Dreosti iz Grmeka 
an p letilja  Renza Caporale iz Če­
d ad a ; e lek tric ist M ario Guglione 
iz Čedada an Ana D urjavič iz Pra- 
potnega.

SISTEMACIJA CJEST. Kom un­
ska adm in istrac ija  bo tele dni da­
la posut s pjeskom  use kom unske 
cjeste. U ta  nam jen  je  kom un že 
kupu 2500 kubičnih m etru  pjeska.

A h ten
ELEKTRIČNA LUČ

Končno se bo napravilo  n e k a j’ 
tud za našo ubogo an zapuščeno 
vas, ki leži 720 m etru  visoko an 
šteje okuol 300 jud i. Par javnih 
djelih jo  je  kom un Ahten, kam or 
spadam o, postav jau  n im ar na 
zadnje  m jesto  kot »cenerentolo« 
trn zatuò so bli naši ju d je  zlo u- 
žaljeni zavoj tega. Že takuò an 
takuò im am o slabo živenje, slabo 
cjesto, ki vodi u dolino, povarh 
tega pa smo tud  zapuščeni od 
usjeh.

P re jšn ji tjedan  pa je  paršla  na 
kom un noticija  od inšpektorata 
za gozdarstvo (Ispe tto ra to  delle 
Foreste) u Vidmu, de lahko zač­
nejo z napejavo elektrovoda (elet­
trodo tto ), ki bo koštd 11 m ilijonov1 
lir. Ju d je  so usi kon ten t sada, za- 
ki si bojo usè hiše lahko lepuò 
svetile z električno lučjo. Trošta- 
jo  se tud, de bojo z djeli resnično 
h itro  začel an de ne bo tuo samo 
predvotacionska obeča, kot se tuò 
dogaja n im ar pred votacioni.

CJESTE V ČENEBOLO 
IN V REKLUŽ

Fuojdski kom un im a zlo slabo 
vodovodno m rježo an zatuò dosti­
k ra t ostanejo  v sušnih dneh gor­
ske vasi brez pitne vode. Tud tale 
m jesac bi bli brez nje, če je  ne bi 
čez dan zapiral za nekaj ur. Ko­
m unska adm in istrac ija  je  že par- 
pravila  prožet za ojačenje vodovo­
da an ga tud  že prežentala v pre­
gled an  aprovacion kom petentnim  
organom . Tisto djelo bo koštalo 
11 m ilijonov lir.

Te dni je  k an tir  djela, katjeregf 
so odprli že lansko ljeto an so g2 
m uorli zaprjet zavoj zime, začel 
naprej s tro jit cjesto, ki vodi iz do­
line v Čenebolo. T isto cjesto je 
m očno poškodovala lanska jesetr 
ska huda u ra. Te dni so začel tu» 
s sistem acijo  tronka  cjeste Fojda ' 
Rekluž. Odpravil bojo nekaj nago 
b am ih  ovinkov, jo  razširili atf 
asfaltira l. Takuò bo ostaù  za naro 
d it sam o še tronk  Ahten - Mont o1 
Krož - Neme, de bo asfa ltirana  vsfl 
»Pedemontana« od Čente do Co 
dada.
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Narodnostna enakopravnost v Jugoslaviji
Dvojezično uradovanje na jezikovno mešanih področjih

OB 60. OBLETNICI B O JST V A

Člen 43 ustave Socialistične fe­
derativne republike Jugoslavije in 
člen 77 ustave Socialistične repu­
blike Slovenije določata, da sta  na 
področjih, k jer živijo poleg pri­
padnikov večinskega naroda tudi 
pripadniki ita lijan sk e  ozirom a 
m adžarske narodnostne m anjši­
ne — torej na  jezikovno m ešanih 
področjih — »v javnem  in druž­
benem življenju  ita lijansk i oziro­
ma m adžarski jezik enakopravna 
s slovenskim  jezikom«. Za p rak ­
tično izvajan je dvojezičnega po­
slovanja upravnih  organov na 
dvojezičnih obm očjih SR Sloveni­
je so bila pred nedavnim  izdana 
posebna navodila, iz katerih  povze­
m amo naslednje podrobnosti :

V občinskih in okrajnih uprav­
nih organih na območju, na kate­
rem žive poleg občanov slovenske 
narodnosti tudi pripadniki itali­
janske oziroma madžarske narod­
ne manjšine (dvojezično območ­
je), je treba na delovna mesta, ki 
poslujejo s strankam i, predpisati 
obvezno znanje italijanskega ozi­
roma madžarskega jezika ter ta 
delovna mesta čimprej zasesti z u- 
deleženci, ki poleg slovenskega je­
zika obvladajo tudi jezik narodne 
manjšine. Organi, ki n im ajo  u- 
službencev, ki bi bili vešči obeh 
jezikov ali pa ne v zadostnem  šte­
vilu, naj bi s štipendiran jem  ali 
na drug  način zagotovili čim prejš­
njo zasedbo dvojezičnih delovnih 
mest z ustreznim i uslužbenci. S 
Primerno kadrovsko politiko je 
treba doseči, da  bo čimveč usluž­
bencev v upravnih  organih  na 
dvojezičnem obm očju sposobnih 
poslovati v obeh jezikih.

Obrazci (fo rm u la rji) , ki jih u- 
Porabljajo organi upravnih obla­
sti na dvojezičnih področjih v po­
slovanju s strankami, morajo biti 
dvojezični.

Zagotoviti je treba enakoprav­
nost obeh jezikov v upravnem po­
stopku. Ce gre za edinega udele­
ženca v postopku, se ta  vodi v nje­
govem jeziku. Postopek, v kate­
rem nastopata  dva ali več udele­
žencev obeh narodnosti, se vodi v 
obeh jezikih, tako  da se z vsakim  
udeležencem razpravlja v njego­
vem jeziku. V dvojezičnem postop­
ku se m ora u rad n a  oseba, ki vodi 
postopek, vselej prepričati, če vsi 
udeleženci r|azumejo oba jezika. 
V prim eru, da kateri udeleženec 
ne razum e drugega jezika, m u m o­
ra u rad n a  oseba prevesti izjave, 
dane v drugem  jeziku, kakor tudi 
bistveno vsebino dokazil, predlo­
ženih v tem  jeziku.

Narodnost udeležencev v po­
stopku se ne ugotavlja, ker je to v 
nasprotju s členom 41 zvezne u- 
stave, ki določa, da se občan ni 
dolžan izjavljati, kateri narodno­
sti pripada in tudi ne opredelje­
vati za neko narodnost. To nala­

ga u radn i osebi dolžnost, da v u- 
radnem  poslovanju z občani ne­
prisiljeno uporablja  jezik tako, da 
z občanom razpravlja v jeziku, ki 
ga občan uporablja v vsakdanjem  
življenju. Če u rad n a  oseba ugoto­
vi, da  občan (s tra n k a  ali d rug  u- 
deleženec postopkov) slabo obvla­
da jezik, v katerem  se razpravlja, 
n ada lju je  razpravo v drugem  obeh 
jezikov, ki jim a je  z ustavo zago­
tovljena enakopravnost. V postop­
ku, ki se začne na predlog s tran ­
ke, se šteje, da je njen razgovomi 
jezik tisti, v katerem je napisala 
vlogo, oziroma, ki ga v postopku 
dejansko uporablja. Občan pa ima 
pravico izrecno se izjaviti o tem, 
v katerem  jeziku želi razpravljati. 
V postopku, ki se začne po u radn i 
dolžnosti, u rad n a  oseba uporab­
lja  jezik stranke, ki jo  osebno 
pozna, ozirom a o katere  narodno­
sti ni dvoma. V naspro tnem  pri­
m eru posluje dvojezično, dokler 
s tranka , ozirom a drug  udeleženec 
v postopku ne izrazi svoje volje 
glede uporabe jezika.

Zapisnik o postopku se piše 
vedno v jeziku, v katerem se raz­
pravlja.

Odločba se izda v jeziku, v kate­
rem se je vodil postopek. Če je bil 
postopek v jeziku narodne manj­
šine ali dvojezičen, se izda odloč­
ba v obeh jezikih.

V zadevah, v katerih  je vložena 
pritožba, se vsi spisi, sestavljeni 
sam o v jeziku narodne m anjšine, 
u radno  prevedejo v slovenščino, 
preden se zadeva pošlje k drugo­
stopnem u organu. Odločba, izdana 
na drugi stopnji, mora biti dvoje* 
žična, če je bila dvojezična tudi 
prvostopna odločba.

Stranki se ne morejo naložiti

povečani stroški, nastali zaradi 
dvojezičnega poslovanja.

Upravni organi tudi izven uprav­
nega postopka občujejo ustno in 
pismeno s pripadniki narodne 
manjšine in  njihovimi organizai- 
cijami v njihovem jeziku.

Z akonska zveza se m ed občani 
ita lijanske  ozirom a m adžarske 
narodnosti sklepa v italijanskem  
oziroma v madžarskem jeziku. V 
prim eru, da je  en p a rtn e r Slove­
nec, drugi pa pripadnik  narodne 
m anjšine, se sklene zakonska zve­
za v obeh jezikih, kolikor oba 
p a rtn e rja  sporazum no in izrecno 
ne izjavita  drugače.

Pečati, žigi in štampiljke, ki jih  
uporabljajo upravni organi in dru­
gi organi občinske skupščine, mo­
rajo biti dvojezični.

Odloki in drugi splošni akti ob­
činske skupščine in njenih orga­
nov morajo biti objavljeni tudi v 
jeziku narodne manjšine.

Razglasi na oglasnih deskah in 
drugi javni razglasi in naznanila 
morajo biti dvojezični. Občina 
skrbi za to, da je  tudi vsako d ru ­
go obveščanje občanov takšno, da 
omogoča seznanitev obeh narod­
nostn ih  skupin.

Napisne table in drugi napisi na 
zgradbah občinske skupščine in 
njenih organov morajo biti dvo­
jezični. V sodelovanju s p risto jn i­
mi organi občina skrbi tudi za 
dvojezičnost napisnih tabel in na­
pisov drugih  državnih organov ter 
organizacij na  dvojezičnem ob­
m očju, ki opravljajo  javno službo. 
Prav tako je treba v sodelovanju 
z odgovornimi organi poskrbeti 
tudi za to, da so napisne table z 
označbo okrajev ter drugi cestno - 
prometni napisi, obvestila in opo­
zorila izdani v obeh jezikih.

'm
PREMRZLA VODA ŠKODI 

ŽIVINI
Ce dobiva živina v zimskem času pred­

vsem suho krmo - seno in deteljo - in ne 
dobiva pese, repe ali kakšne druge krme 
z visokim odstotkom vode, potem rabi za 
prebavo mnogo vode. č e  pa krava daje 
poleg tega še precej mleka, rabi še več 
vode.

Navadno napajamo živali dvakrat dnev­
no in odrasla goved spije vsakikrat 7 do 
8 litrov vode.

Napajalna voda naj bo nekoliko bolj 
mrzla, kot je živalska toplota, a ne sme 
biti ledena. Zato pa dolijte nekoliko 
mlačne vode, če napajate iz škafa. Pone­
kod imajo v hlevih posebna korita, ka­
mor nalijejo vode nekaj ur pred napaja­
njem, da se voda nekoliko ugreje: na to-

SLOVENSKI VIKARIJAT
   „••> TERSKE DOLINE

Včasih se zam islim  v tem ine na­
še preteklosti ; ko mi posi je luč, 
sem praznično vesel, ko srečam  
svetlo resnico, našo predavno pra­
vico : »Bodi jezik slovenski za du- 
Se slovenske!«

V sta rih  listinah  sem našel pi- 
SIr*o, ki govori : »La lingua schia­
va per la cu ra  delle anim e della 
^chiavonia«. Nosi da tum  2. fe­
bruarja 1694. leta.

Pred štirim i stoletji so obstaja- 
• zakoni, ki so varovali jezik pre­

bivalcev Slovenske Benečije, da* 
se objavljajo  dopisi, ki zanika- 

i.° obstoj Slovencev po beneških 
k lin a h .

Slovenski rod še plodi B ernard­
k e  planote tja  do Velike Glave 
,n M uškega pogorja, k je r  žubore- 
Ce plivkajo izviri bistrega Tera — 
Podepa Terska dolina. Tod in pod 
'jiatajurjem  in Kaninom  še prebi- 
, a rod, ki govori svoje narečje, ki 
lrani svoje običaje.

V preteklosti se je  ozemlje te r­
skih Slovencev širilo  bolj proti ju ­
gu. Slovenci so bivali v vaseh kot 
M alam ažerja, Zomeais, Čizerje Se- 
digla, Sm rdenca, k jer danes govo­
re izključno furlanski. Te vasi, 
skupno z Brdom  in Njivico, Terom 
in Podbrdom , Bregom in Štelo, s 
Sedliščam i in Muzcem, ki še hrar 
nijo svoj slovenski značaj, so bile 
že v prvih začetkih rodne zgodo­
vine vezane na  skupni vzdevek 
»ville schiave« (slovenske vasi) 
zarad i njihovega narečja. Vsem 
tem  slovenskim  vasem  je  bila od­
m erjena tudi sorodna cerkvena 
zgodovina. Nehvaležno borbo so 
preživele te »ville schiave«, razvr­
ščene po rebrih  gričev, v sporu s 
čentskim  župnikom , ki je  trdo  u- 
pravljal vse okolišne cerkve. Žup­
nik je  bil tedaj m ogočna osebnost. 
Nič nenavadnega pred štirim i sto­
letji, ko je  župnija  (pieve) pred­
stav lja la  centralizirano  cerkveno
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Letos se je  ves slovenski kul­
tu rn i svet spom nil ro jstva  enega 
največjih  k rašk ih  pesnikov : Sreč­
ka Kosovela. Rodil se je  18. m ar­
ca pred 60. leti v Sežani in  um rl 
v Tom aju leta  1926, ko m u je  bilo 
kom aj 22 let. Bil je  sin učiteljske 
družine, ki ga je  poslala š tu d ira t 
na gim nazijo in univerzo v Ljub­
ljano, k je r  se je  lotil š tu d iran ja  
jezikov, rom antike in um etnostne 
zgodovine. Še kot d ijak  se je  uve­
ljavil kot pesnik. Sodeloval je  pri 
m nogih d ijašk ih  listih  in  tud i pri 
raznih  revijah  ter je bil u redn ik  
napredne revije »Mladina«, okrog

katere so se zbirali številni akade­
m iki, ki so propagirali borbo pro­
ti kapitalizm u. Živel je  vedno v u- 
boštvu in  zato je  p red  zaključkom  
svojih študijev  zbolel ; v rnd  se je 
k svojim  staršem  n a  K ras, k je r  je  
km alu  potem  um rl.

Srečko Kosovel n i napisal mno­
go, ker m u k ra tk o  odm erjena živ- 
fjienska doba tega n i dopustila; 
toda zbirka njegovih pesmi je  do­
volj velika, da m u je  pripravila 
nesm rtno  slavo.

Njegov pesniški svet obsega po­
dobe rodnega K rasa. V svoji bo­
lezni je  čutil izgubo Prim orja, ob­
ču til je  težko socialno krivdo in 
bedo, v kateri je  ta k ra t živelo pri­
m orsko ljudstvo. Spoznal je, da 
je njegova osebna bol povezana z 
bolečino vseh preganjancev in  ve­
roval je  v nek nov svet, k i se bo 
rodil iz socialne revolucije. Zato je 
bil vztra jen  v borbi, v volji do živ­
ljen ja  in do dela. To voljo ni m o­
gla uničiti n iti zavest bližajoče se 
sm rti. Vsa njegova lirika  je  izraz 
nečesa čistega, poštenega in  je  tu ­
di izraz um etnosti.

RIM — Na čast Ivu Andriču. Gene­
ralni direktor direkcije za kulturne 
zveze z inozemstvom italijanskega mi­
nistrstva za zunanje zadeve Del Balzo 
je priredil kosilo na čast jugoslovan­
skemu književniku Ivu Andriču, ki je 
bil na obisku v Rimu. Na kosilu so bili 
visoki funkcionarji predsedstva itali­
janske republike in ministrstva za zu­
nanje zadeve, sloviti slikar Renato Gut- 
tuso, bivši generalni direktor UNESCO 
Vittorio Veronese, umetniški kritik prof. 
Belonci in druge znane osebnosti rim­
skega kulturnega življenja.
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STANKA VILHAR:

Sence pod M atajurjem

pioto, ki je v hlevu. To je tudi priporoč­
ljivo. Seveda moramo korito po vsakem  
napajanju izprazniti, ker drugače bodo 
na dnu smeti in  blato in  se bi lahko raz­
širila še kakšna bolezen.

. . . U KLJETI
Gledejte, de bo kljet an posoda nimar 

čista. Kaduor je vino že prodau al popiu1, 
naj gleda, de se prazni sodi ne nauzame- 
j oškodljivih duhov. Sode zažveplate ta- 
kuò, de na usak hektoliter prastom ine u 
njih zažgete tri grame žvepla. Obroče je 
trjeba enkrat na Ijeto namazat z minijem. 
Pogledejta večkrat, če je vino zdravo. Bje- 
lo vino se čisti, če se mu doda na  'dan 
hektoliter 15 gramu tanina, ki ga prej 
samega raztopite u mlačnemu vinu, potlè 
ga pa ulijete u sod. Gorkuota u kljeti naj 
bo nimar okuol 7 gradu C.

III.
»Norica,« ji je  zdaj gospod de­

ja l m ehko in sm eje se. »Od mene 
bi dobila vse, vse zastonj !«

Tonka ni slišala teh besed. Tre­
sla se je po vsem životu in le m alo 
je  m anjkalo , da n i naglas zajo­
kala. Gledala ga je, ne da bi ra­
zumela, kaj hoče ta  človek od nje. 
Gospod je  sedel tam  nekoliko po­
parjeno, a še vedno dostojanstve­
no.

»Pridi sem, pridi,« jo  je ponov­
no vabil in iztegnil roko proti njej.

»Neumnica, m oja  m ala, zakaj si 
taka?  Vsega ti bom dal, k a r boš 
hotela.«

S tresočim i rokam i je  Tonka ne­
vede m encala predpasnik, toda ču­
tila se je  močnejšo.

»Ne! Nikoli več blizu vas!« je 
vzkipela.

Gospod je  vstal in hotel stopiti 
do nje, Tonka pa je  odskočila pros­
ti sobi,

»Gospo bom poklicala, gospo!«

— — — im  (ODLOMEK)

Tedaj je  gospod obstal kot vko­
pan. Tonka, ki je bila skoraj pri 
vratih , se je  ustavila.

Kaj bom povedala gospe, kaj?
Obrnila se je, stek la  v kuhin jo  

in se zaklenila. Sedla je  in prislu­
škovala topinjam , ki so se odda­
ljevale po stopnicah. T rudno se je 
naslonila na mizo in zazdelo se ji 
je, da je  v tem  trenu tku  prehodila 
vso dolgo pot od nežne m ladosti 
do zrelega človeka. Kako rad a  bi 
zdaj zbežala k m ateri, k jer ni ti­
stega, tistega um azanega, k m ate­
ri, k je r  tudi klofuta ne boli tako  
zelo. N jen dom pa je  tako ubog, 
da se m orajo  b ra tje  in sestre za 
kruhom  u d in ja ti po svetu. Poiska­
la bi si drugo službo, a kaj ? Ni ve­
dela, kam . N une bi jo  ozm erjale 
in zapodile.

Tonka je  ostala. H iša pa se ji je 
zdela potlej k ljub velikim , svetlim  
oknom  in prostornim  sobanam  še 
bolj m rzla in zahrb tna, kot ogro­
m na past, ki nenehno preži nanjo .

ju risd ikc ijo  v enotni cerkvi - m ati­
ci (M atrice) — ter v enem  žup­
n iku  (pievano) v edinem  pokopa­
lišču in v isti k rstn i kapeli.

Okoliško področje (pieve), po 
sejano s cerkvam i in vasicam i, je 
tudi pravno pripadalo župniji, v 
kateri je  služboval župnik. Ako- 
ravno je  čentska župnija obsegala 
široko področje, si je  župnik znal 
tako  privezati okoliške kaplane - 
ku ra te  in  podružne cerkve, da je 
preteklo nekaj stoletij, preden so 
se podružnice (filia li) odcepile 
centraliziran i upravi m atične cer­
kve. Sam o h rab ra  želja po sam o­
stojnosti in neukročena volja sa­
m obitnosti je  navdušila  m irne ter­
ske Slovence, da so 1607. leta iz­
volili svoje predstavnike, ki so na­
slovili čentskem u župniku zahte­
vo po sam ostojnem  u p rav ljan ju  
ter zahtevali neodvisnost svojega 
kaplana od čentske župnij ». Nena­
vadna zahteva je  rodila  ogorčenje 
in dolgotrajno  pravdo, ki se je 
končala z odlokom , izdanim  3. ju ­
lija 1607 v Vidmu. Ta odlok po- 
sta lv ja  začetke slovenskem u vika- 
r ija tu  Terske doline in prepušča 
slovenskim  vasem  m ožnost izvoliti

svojega v ikarja , ozirom a kaplana - 
ku ra ta , bodisi začasno, za tri leta 
(de  trienio in trien ium ), ali do 
sm rti te r  jim  nudila  priložnost, 
da se odcepijo od m atične cerkve 
sv. Petra v Centi pod pogojem, da 
vzdržujejo lastnega dušnega pa­
s tir ja  v osrednji vasi.

V Centi je  tedaj župnikoval Ho- 
ra tiu s V enarattus, ki je  hotel s 
katerokoli pretvezo preprečiti raz­
kosanje svoje starodavne župnije. 
S prigovarjanjem  in zvijačo je  res 
uspel. Z lahkoto  je  prepričal slo­
venske pooblaščence ( procurato­
ri) , m ed temi župana slovenskih 
vasi M ihaela Kojanica, ko jim  je  
dopovedoval, da je  koristneje  v 
gospodarskem  in duhovnem  ozi­
ru  sezidati slovenskem u kaplanu 
dom  v Centi. Brez pom islekov so 
slovenski predstavniki naivno pri­
stali in podpisali soglasje »Concor- 
dium  in te r D. Plebanum  et Com- 
m unes Sclaborum  de Capellano 
C urato  Sclabonico«.

Sprejeto soglasje je  omogočilo 
čentskem u župniku V enaru ttu  pre­
prečiti odcepitev severnega dela 
svoje župnije ; pri vsem tem pa je 
m oral ugoditi zahtevi, da poišče

»unum Capellanum  Idiom a Scla- 
bonieum  callentem «, ki ga je  na­
menil dušni skrbi slovenskih vasi. 
Isto tako  so slovenski prebivalci 
sezidali dušnem u p as tirju  udoben 
dom, kot so bili dom enjeni, »Sit- 
que predicti Capellani habitatio  
dom us a dictis Sclabonicus in Tar- 
cento erecta«. V endar se je  kaj 
km alu  izkazala nesm iselnost in 
protislovnost zarad i kaplanove 
oddaljenosti od službenih krajev. 
Sm ernice soglasja pa so ostale ne­
dotaknjene preko stoletja.

L judstvo je  naprej glasovalo in 
potrjevalo v ikarje, ki so bili vešči 
slovenskega narečja . Le kasneje so 
slepljivi oblastniki začeli vsiljevati 
fu rlanske kaplane, ki so govorili 
ita lijansk i, kakor je  razvidno iz 
pogodbe dne 2. ja n u a r ja  1657, s 
katero  slovenski predstavniki po­
trju je jo  za kaplana Frančiška 
M arcuzza, ki je  vsilil določbo, da 
»Li habili tu tti siano confissati in 
lingua schiava se non intendono 
ita liano  e li m edesim i siano am- 
m estra ti nei Precetti della do ttri­
na C hristiana«.

C. V.
(Se nad a lju je )
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La Regione autonoma Friuli-Venezia Giulia 
e la comunità etnica slovena in Italia A V T O N O M N A  D E Ž E L A  FURLANIJA-JULIJSKA 

KRAJINA IN SLOVENSKA NARODNA SKUPNOSTLa Slovenska kulturno gospodarska 
zveza (U nione Culturale Economica Slo­
vena), organizzazione della comunità et­
nica degli sloveni in Italia, ragruppa im ­
portanti asociazioni ed enti culturali ed 
economici e cioè: Slovenska prosvetna
zveza (Unione Culturale Slovena) com­
prendente circa ven ti circoli di cultura 
nella tre province (Trieste, Gorizia e U- 
d in e);  Kmečka zveza (Unione Agricolto­
r i);  Slovensko gospodarsko združenje 
(Associazione Economica S lovena); Slo­
vensko gledališče (Teatro Sloveno); Glas­
bena Matica (Centro Musicale Sloveno); 
Dijaška Matica ( Associazione assistenzia­
le per gli studenti sloveni); Narodna in  
študijska knjižnica (Biblioteca nazionale 
slovena di s tu d i);  «Primorski dnevnik», 
l’unico quotidiano in lingua slovena esi­
stente in Italia  ed altre istituzioni di mi­
nor rilievo. Nell ambito dei suoi compriti, 
]unzioni, finalità per lo sviluppar dei suoi 
soci e particolarm ente nel quadro dei 
suoi sforzi per l’armonico sviluppo della 
minoranza etnica slovena in Italia, lei 
Slovenska kulturno gospodarska zveza  — 
anche di fronte a cosi im portante consul­
tazione elettorale regionale — sente il) 
dovere di sottoporre all attenzione dei par­
titi politici che si richiamano alla Costi­
tuzione repubblicana, alcune questioni 
fondam entali che interessano la comu­
nità slovena in generale e che nella loro 
niaggioranza possono essere risolte dalla 
costituenda Regione.

Per tale motivo il Comitato esecutivo 
della Unione ha deciso all’unanim ità nella 
sua recente seduta di approvare il docu­
mento  «La Regione autonoma Friuli - Ve­
nezia Giulia e la comunità etnica slovena 
in Ita lia» che pubblichiam o qui di se- 
giuto:

«Con l’elezione del primo Consiglio re­
gionale la regione autonoma Friuli - Ve­
nezia Giulia sarà un fatto compiuto. La 
Slovensko Kulturno gospodarska zveza 
(Unione Culturale Economica Slovena) 
che raggruppa associazioni ed enti cultu­
rali, economici e similari degli sloveni 
in Italia nonché gli appartenenti alla 
comunità etnica slovena in generale — 
parte integrale della popolazione della 
Regione — considera tale fatto stret­
tamente connesso con gli sforzi intesi a 
completare 1 attuazione della Costituazio- 
ne repubblicana che prevede l ’ordina­
mento regionale dello Stato al fine di 
avvicinare sempre più i cittadini alla di­
rezione della cosa pubblica e di favorire 
lo sviluppo della vita economica e so­
ciale.

Considerata l’attuale atmosfera politi­
ca, la comunità slovena ha fondato mo­
tivo di ritenere che si giungerà all’inte­
grale attuazione delle disposizioni della 
Costituzione repubblicana, in particolare 
degli articoli 3 e 6 della stessa che assi­
curano l’uguaglianza di tutti i cittadini 
nonché la tutela delle minoranze etniche.

Oltre all’attuazione coerente e comple­
ta dei principi di uguaglianza nei con­
fronti degli appartenenti alla minoranza 
etnica slovena e del riconoscimento del 
diritto alla loro lingua, la  estensione del­
la legge sulla scuola slovena pure alla  
provincia di Udine onde rendere possi­
bile 1 insegnamento scolastico nella ma­
drelingua anche agli appartenenti alla 
minoranza slovena di questa provincia, 
nonché 1 abrogazione di quelle disposizio­
ni di legge di carattere fascista tutt’ora 
in vigore che vietano l’uso della lingua 
slovena nei tribunali, che rendono pos­
sibile la modificazione dei cognomi slo­
veni, che non ammettono nomi di batte­
simo sloveni ed im ine l’abrogazione di 
quelle norme con cui vennero italianiz­
zati i nomi della toponomastica slovena, 
rappresenterebbe — nello spirito dei so­
praccitati articoli della Costituzione — 
provvedimenti di non poca importanza.

Va inoltre osservato che è possibile 
contribuire oggi efficacem ente alla rea­
lizzazione dello spirito della Costituzione 
repubblicana anche nell’ambito della re­
gione autonoma Friuli - Venezia Giulia, 
poiché l’articolo 3 dello Statuto speciale

della Regione addirittura impone l ’obbli­
go di riconoscere l’uguaglianza di diritti 
e di trattamento nei confronti di tutti i 
cittadini, indipendentemente dalla loro 
apparteneza a qualsiasi gruppo lingui­
stico, unitamente alla tutela delle loro 
caratteristiche etniche e culturali.

Per ciò che riguarda la comunità slo­
vena della Regione, l’articolo di cui so­
pra potrà dirsi attuato del tutto solamen­
te quando tutti gli appartenenti al grup­
po etnico sloveno, sia che vivano nel 
territorio di Trieste, sia nella provincia 
di Gorizia o in quella di Udine, potran­
no godere effettivamente di tutti quei di­
ritti fondamentali che gli ordinamenti 
democratici riconoscono ai popoli ed alle 
minoranze etniche.

Da quanto sopra deriva:

1) Gli appartenenti al gruppo etnico 
sloveno hanno il diritto ai usare la  pro­
pria lingua nei rapporti personali ed uf­
ficiali con le autorità politične, ammini­
strative e giudiziarie ivi compreso il di­
ritto di ricevere nella propria lingua 
risposte, documenti e certiiicati richiesti.

2) In tutti gli uffici ed enti pubblici 
nonche nell amministrazione giudiziaria 
va collocato un numero adeguato di fun­
zionari, impiegati di grado superiore ed 
inferiore nonche giudici che conoscano 
perfettamente la lingua slovena, e ciò in 
giusta proporzione rispetto alla  popola­
zione Slovena da renuere di fatto po.-ši­
bile 1 esercizio aei diritti spettanti alla 
lingua slovena di cui al punto 1).

Al momento della costituzione degli uf­
fici ed enti regionali le rispettive autori­
tà regionali dovranno provvedere a no­
minare un adeguato numero di impiega­
ti e lunzionari cne conoscano perfetta­
mente la lingua slovena.

3) Alla comunità etnica slovena deve 
essere assicurata una giusta rappresen­
tanza in  tutti gli organi amministrativi 
e nelle commissioni, particolarmente in  
quelle che tratteranno e decideranno in  
merito alle seguenti questioni di cui al- 
1 art. 5 cello  statuto : tnouti (punto 3), 
disciplina dei controlli (punto 4), ordi­
namento e circoscrizione aei comuni 
(punto 5), istituzioni assistenziali e di 
beneficenza (punto ti), disciplina aei ser­
vizi pubblici (punto 7), ordinamento del­
le casse di risparmio e rurali ..punto 3), 
pianificazione economica (punto w), cave 
(p m to  tu), espropriazioni (punto 11), po­
lizia locale e  rurale (punto 13), istruzio­
ne artigiana e proiessionale tpunto io), 
igiene e sanità (punto io), coo^erazione 
(punto 17), edilizia popolare (punto 18), 
toponomastica (punto 19), annona (pun­
to 21).

4) In relazione all’art. 4 bisogna equi­
parare le associazioni ed istituzioni cul­
turali, educative e sportive slovene a quel­
le similari italiane per ciò che concerne 
la loro sovvenzione pubblica e assicuran­
do aa esse 1 identico trattamento circa 
1 uso oelle attiezzature e degli impianti 
pubblici (edifici, sale, palestre, campi 
sportivi ecc.).

5) Le scuole professionali con lingua 
d’insegnamento slovena, già di per sé 
incomplete, verranno meno con la  sop­
pressione nelle scuole di avviamento. Ta­
le ingiustizia dovrà essere riparata in un 
periodo di tempo ragionevole con l’isti­
tuzione di scuole professionali di ogni 
grado: dai corsi per apprendisti di ogni 
proiessione e dalle scuole di tipo indu­
striale e professionale fino all’istituto 
tecnico. Di estrema urgenza è l ’istituzio­
ne di corsi per apprendisti delle profes­
sioni più importanti, tanto a Trieste che 
a Gorizia; l'istituzione della scuola indu­
striale triennale a Trieste ed a Gorizia 
nonché l istituzione della scuola commer­
ciale triennale a Trieste ed a Gorizia 
nonché 1 istituzione della scuola commer­
ciale triennale in  entrambe le città.

6) Con l’emanazione delle norme inte­
grative previste dall’articolo 6 dello Sta­
tuto regionale, l ’amministrazione regio­
nale deve provvedere a risolvere gli at­
tuali problemi della scuola materna slo­

vena, della scuola elem entare, media e 
media superiore (ad indirizzo classico e 
non). In  merito a tale questione, atten­
zione particolare va dedicata alla ne­
cessità di nominare negli asili infantili 
sloveni, nelle località slovene della pro­
vincia di Udine, maestre con conoscenza 
della lingua slovena. L’amministrazione 
regionale deve inoltre salvaguardare il 
tipico paesaggio del villaggio sloveno tu­
telandone le caratteristiche storiche e 
paesaggistiche.

7) Per quello che riguarda la topono­
mastica si dovrebbe, nelle località slove­
ne e accanto al nome in forma italiana 
della stessa, indicare anche la sua forma 
slovena ; cambiare inoltre talune deno­
minazioni artificiose di località abitate da 
sloveni, sostituendole con denominazioni 
con cui tali località venivano indicate 
nel passato; lo stesso si dica per le tabel­
le della toponomastica all'ingresso degli 
abitati e  delle tabelle di ogni categoria 
di strade in comuni e località sloveni.

8) Nessun Comune nuovo può essere 
costituito o essere modificata l'attuale 
circoscrizione territoriale di comuni già 
esistenti al fine di pregiudicare la com­
posizione etnica di essi.

9) Per ciò che concerne la pubblicazio­
ne delle leggi regionali e degli atti uffi­
ciali della autorità regionale (articolo 32) 
nel Bollettino Ufficiale della Regione 
Friuli - Venezia Giulia tali leggi ed atti 
ufficiali devono essere pubblicati anche 
nella versione slovena. Inoltre nelle loca­
lità in cui abitano sloveni, tutti gli avvi­
si, ordinanze, manifesti ecc. delle autori­
tà devono essere affissi anche nella ver­
sione slovena.

Allo scopo di assicurazione alla popo­
lazione una giusta rappresentanza nel 
consiglio regionale non solo dal punto di 
vista della sua fede politica bensì anche 
della sua appartenenza etnica, la comu­
nità etnica slovena in  Italia si attende 
ene i partiti democratici includano nelle 
proprie liste dei candidati anche elemen­
ti. aella comunità etnica slovena. Corri­
sponderebbe alla forza numerica della 
popolazione slovena nella Regione e sa­
rebbe perciò giusto se iossero eletti sei 
consiglieri sloveni e non sarebbe per nul­
la  infondato attendersi che i partiti del­
la maggioranza includessero nella  Giun­
ta regionale almeno un assessore slo­
veno.

Gli Sforzi per 1 attuazione dei principi 
democratici della Costituzione repubbli­
cana e dello Statuto regionale come pu­
re lo sviluppo democratico generale ren­
dono possibile alla comunità etnica slo­
vena l’ancor più intimo suo inserimento 
nella vita pubblica dello Stato italiano 
in cui vive rendendola con ciò fattore 
ancor più attivo e compartecipe allo svi­
luppo democratico generale.

In armonia con lo sviluppo democrati­
co generale che si m anifesta anche in un 
atteggiamento più positivo di quasi tutti 
i partiti politici nei confronti delle esi­
genze della minoranza etnica slovena, la  
popolazione slovena è fermamente con­
vinta che anche la  imminente campagna 
elettorale si svolgerà in  conformità a ta­
le spirito e che i partiti politici saranno 
essi stessi a rendere impossibile e a con­
dannare qualsiasi tentativo sciovinistico 
e di offesa agli appartenenti alla comu­
nità slovena e di negazione dei diritti di 
essa, respingono l’accusa di tradimento 
degli interessi nazionali per il semplice 
fatto che gli sloveni si considerano e com­
portano come tali.

Già in occasione dell’ultima consultar 
zione elettorale la comunità etnica slove­
na ebbe modo di constatare un sensi- 
sibile miglioramento in  tal senso; perciò 
è convinta trattarsi dell’espressione della 
volontà di tutti i partiti che si ispirano 
alla Costituzione repubblicana, di contri­
buire cioè all’instaurazione nella Regione 
Friuli - Venezia Giulia di una fraterna 
convivenza fra italiani e sloveni. Siamo 
convinti che l’attuazione della Regione 
Friuli - Venezia Giulia segni un nuovo, 
significativo passo in tale direzione.»

T rstu  in  v Gorici in ustanovitev 
trile tne trgovske strokovne šole v 
T rstu  in v Gorici.

6. Z uveljav ljan jem  dopolnilnih 
norm , kot to  predvideva člen 6 
deželnega s ta tu ta , naj deželna u- 
prava reši pereča vprašan ja  slo­
venskih vrtcev, osnovnega, sred­
njega, klasičnega in višjega sred­
n jega šolstva. Pri tem  pa je  treba 
posvetiti posebno pažnjo, da bodo 
v slovenskih k ra jih  videm ske po­
k rajine  v o troških  vrtcih  nastav­
ljene v rtnarice  z znanjem  sloven­
ščine. Zaščitijo naj se zgodovin­
ske zanim ivosti, tipičen značaj 
slovenskih vasi in n jih  izgled.

7. P ri izvajan ju  zakonodajne 
oblasti dežele glede toponomasti- 
ke (člen 5, tč. 19) je  treba uvelja­
viti poleg ita lijanskega tudi slo­
venski naziv za k raje , k jer prebi­
vajo Slovenci ; sprem eniti neka­
tere izum etničene nazive v itali­
janskem  jeziku za kraje, k jer so 
Slovenci v velikem  številu s takim , 
ki se je  v preteklosti uporabljal 
in uvesti poleg ita lijan sk ih  javnih  
k rajevnih  napisov pred naselji, 
k je r  prebivajo Slovenci in na ce­
s tah  vseh redov tud i napise v slo­
venskem  jeziku.

8. Ne m ore se ustanoviti nobe­
na občina ali sprem eniti obstoje­
ča m eja z nam enom , da se spre­
m eni (p re ju d ic ija ) narodnostna 
sestava občine.

9. Pri ob jav ljan ju  deželnih za­
konov (člen 32) je  treba v Urad­
nem  listu  dežele F urlan ije  - Ju lij­
ske k rajine  te zakone objaviti tu ­
di v slovenskem  jeziku, prav tako 
naj bodo javni razglasi v krajih , 
k jer bivajo Slovenci tudi v sloven­
skem  jeziku.

Zato, da  bo prebivalstvo pra­
vično zastopalo v deželnem svetu 
ne sam o po svoji politični usm er­
jenosti, temveč tudi narodni pri­
padnosti, p ričaku je  slovenska 
skupnost v Ita liji, da bodo s tran ­
ke, ki se sklicujejo  na  republiško 
ustavo, vključile m ed svoje kan-

se je  naselila v te  k ra je  č rna  mi- 
zerija  nam esto  takoim enovanega 
»ekonomskega čudeža«.

V N adiških dolinah, ozirom a v 
sedm ih kom unih N adiškega ba­
zena, je  v zadn jih  letih  zelo padla 
tudi ž iv inoreja: od 14 tisoč glav 
goveje živine, ki so jo  redili pred 
to zadn jo  vojsko, je  ostalo le 4.870 
glav. Ti dve številki povesta do­
volj, da si m ore vsakdo predstav­
lja ti ekonom ski upadek, ki je  na­
sta l m ed živinorejci. K ar se tiče 
sad jarskega sek torja , ki je  pred­
stavljal, poleg živinoreje, skoraj 
za vsako družino v N adiških do­
linah golov v ir dohodkov, oziro ­
m a tolikšen, da so mogli v d iskret­
ni m eri zaokrožiti splošne dohod­
ke, da je  že zdavnaj skoraj nepo­
m em bne dobičke zarad i parazitov 
in bolezni, ki so napadle posebno 
češnje in kostanj, ki so jih  že na 
pol uničili. Z aradi zm anjšan ja  
proizvodov so seveda izginila tu ­
di p rodajna  področja (čentsk i in 
čedadski sejem ).

Treba je  torej pom agati, da se 
zopet n a  noge postavi ne sam o 
živinoreja, am pak tud i sad ja r­
stvo, ki bi lahko doprinašalo veli­
ke koristi, če hi odprli zadružne 
cen tre  za zb iran je  in konzervira­
n je  sad ja  in  zgradili tovarno, ki 
bi predelovala sad je  v m arm elado 
in sadne sokove. Ta dva obrata  bi 
m ogla zaposliti precej m oške in 
ženske delavne sile.

Vse to bi m oglo p rinašati še 
večjih koristi, če bi bilo izboljšano 
tudi cestno om režje, kajti sam o 
dobre ceste m orejo o lajšati p ro­
m et in trgovski razvoj v dolinah. 
Zelo koristna bi bila tudi izgrad­
n ja  ceste, ki bi vezala dolino Ko­
zice s Sovodenjsko dolino in do­
lino Id rijce  z ono Sv. Lenarta 
preko Sredenj.

d idate tud i pripadnike slovenske 
narodne skupnosti. Po številčni 
moči slovenskega prebivalstva v 
deželi bi bilo pravično, če bi bilo 
izvoljenih šest svetovalcev sloven­
ske narodnosti in ne bi bilo neu­
pravičeno pričakovati, da bi ve­
činske s tranke  imenovale iz svo­
jih  v rst vsaj enega odbornika slo­
venske narodnosti.

V naporih  za uresničevanje de­
m okratičn ih  načel republiške u- 
stave in deželnega s ta tu ta  kot tu­
di v splošnem dem okratičnem  
razvoju, vidi. slovenska skupnost 
v Ita liji, m ožnost za še tesnejše 
vključevanje v življenje ita lijan ­
ske države, v kateri prebiva in bi 
s tem  postala še ak tivnejši fak to r 
in sodelovalec pri splošnem  raz­
voju.

V sk ladu  s splošnim  dem okra­
tičnim  razvojem , katerega odsev 
je  tud i pozitivnejše stališče m a­
lone vseh s tra n k  do pravic narod­
ne m anjšine, je  slovensko prebi­
valstvo uverjeno, da bo tudi volil­
na  kam panja  potekala v tem  duhu 
in bodo stranke  sam e onemogoči­
le in obsodile vsak poskus šovini­
stičnih izpadov, žalitve pripadni­
kov slovenske narodnosti, odklan­
jan je  pravic slovenske m anjšine, 
očitke izdaje državnih interesov 
s tem, da se Slovenci im ajo  za 
Slovence in podobno.

Slovenska skupnost, ki prebiva 
v Ita liji, je  že na zadn jih  političnih 
volitvah ugotovila v tej sm eri po­
m em ben napredek in je  prepriča­
na, da gre za odraz politične volje; 
vseh strank , ki se sklicujejo na 
ustavo, da se ustvari na  področju 
dežele F urlan ije  - Ju lijske krajine 
b ratsko  sožitje m ed Ita lijan i in 
Slovenci. Slovenska skupnost je 
uverjena, da bo uresničitev deže­
le F urlan ija  - Ju lijska  k ra jin a  po­
m enila, nov pomemben korak  v 
tej smeri.

V T rstu  5. m arca 1964
SLOVENSKA KULTURNO —

GOSPODARSKA ZVEZA

Pa še dve besedi o Flejpanu, ki 
zavzema zaselke: Ovšje (Cretto
di Sopra), Podkras (C retto  di Sot­
to ), B ra tin i (F rajttins), : Potočna 
(P a tu c in a) in Breg (P ers), ki spa­
da že nekaj let pod kom un Brdo. 
Ta dva sek to rja  (F lejpan  in Breg) ! 
n ista  povezana s centri, na katere 
geografsko in ekonom sko gravi­
tira jo . V Breg ne pelje nobena ce­
sta, prebivalci Flejpana pa, če ho­
čejo p riti do Cente — oddaljena 
kom aj 4 km  zračne linije — so 
prim orani prevoziti 25 km , ker 
m orajo  iti po cesti, ki se dvigne 
do skoraj 1000 m  in se potem  spu­
sti v ravnino preko Gorjanov 
(M ontenars), R tin ja  (A rtegna) in 
M anjana (M agnano in Riviera) 
do Cente. Ce bi tu  zgradili 6 km 
dolgo cesto, bi ljudem  iz Flejpana 
ne bilo potrebno nositi svojih pri­
delkov v rokah  in na ram enih  naj 
trg  v Cento. Tudi Štela, Smrden- 
ca in M alam ažerja (k i so svoj čas 
spadale s Sediglo in Hojo pod je­
zikovno m ešani kom un Cizerje) 
niso nič m anj zapuščene in pozab­
ljene; zapuščeni sta  posebno Šte­
la in M alam ažerja, kam or vodijo 
le slabi kolovozi. Do nekaterih  za­
selkov Sm rdence ne pelje prav no­
bena pot in zato m orajo  vse blago, 
tisto, ki kupijo in ono, ki ga pro­
dajo, znesti v nahrb tnem  košu. I 

Tako bi lahko nadaljevali z opi­
som vseh vasi F urlanske Sloveni­
je  in bi bili skoraj vsi enaki, a  ni­
m am o na razpolago dovolj pro­
sto ra  in zato smo prim orani to­
k ra t zaključiti. Pripom niti pa mo; 
ram o, da se pri nas kljub borb1 
gotovih nedem okratičnih  in šovi­
n ističn ih  sil proti katerikoli slo­
venski stvari, govori še vedno 
po slovensko narečje, pa četudi 
n im am o šol, k jer bi poučevali ma­
terin i jezik.
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I zvo z  cistern „SIN TOBLINDA„  
za  Ju goslav ijo  do b a v lja  tv rd k a

t F i ® ® y € ( g | ] ©
GORIZIA, Via Codelli n. 5 - Italija  -  Tel. 21.08

V E T R O R E S I N A  L *
u d i n e  i t a l y

« SINTOBLINDA » je cisterna močne konstrukcije izdelana 
iz mas poliestera s steklenim vlaknom. Izdelana je iz enega 
samega » monolitičnega « kosa. Pritrjevalni deli in oblò iz 
nerjavečega jekla.

Karakteristika te cisterne je njena čvrstost združena s pri- 
rodno lahkoto. Njena brutto težina je 2 do 4% od netto fežine.
Se lahko pere in sterilizira in je zato zelo higienična in vzdrži 
temperature od — 50 do +150" Celzija.

Kapaciteta cistern: od 1.000 do 30.000 litrov.


